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Schaeiffler Technologies Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt Packliste / PaCKIng hote
Magna PT S.p.A. aomdiricemanto! Recshiog Notes § ey oo Mo,
V Dei Ciclamini 4
[-70026 MODUGNO BA 6 Trasporta/ Frelght 7 Consegna Dalivery ) 23907997
4 Data spedizionef
nco!  Porlo Femovial Trasposatore/ Shipping Date:
;?arteo ! assegnato/  Rall Carrler 21.03.2023
Not Free
Trasporta/  Mezzo vostro/
Frelght Other Vehicla Fatiurz/invoice
T b flewse
g‘u{,;’,‘,‘;‘;’ﬁ’; VAT repar. tneolerms ’ ° 9 Data/Dats
91001509 1T04886850728 DAP Modugno
11 Crdlne daequisio n/Purchase Order No. 10 Vostro riferimentn /15 Alire InformazionV 12 Nostra reparte! 13 Tel 14 Nr. destinatario! 16 Nr, d'ording/
Your Ralerence Additonal Data Qur Dapariment Recelver No. Order No,
550003885501 411 PJSFAH-PLLS +3652581214 24466 198921
Vitai Mihaly
19 Codice destinazions/ 20 23/24 Peso otaleTotal Welght
Shipping Gode Flash Europe gmbH Pono X i 487,0 KG
Trasporto speciale / Dedicato Free
Porlo Netio/Net 41 0,8 K&
assegnatef
21 Imballaggio! 22 Specifica t e pestnazione
Packing 2 x 000DSON, 32 x KLT 4314, 2 x TBA-500274 dastnazanef Recelving Location
57614437 14248
E:d[{:zzoldl "
Bslinazion
S A3 TISG ~ 551256 W ? 5142
27 Ant. 28 Articalo clients / Descrizione socuanma/  31Me;  Consegna/Delivery
Recatver Part No. Descripion / Part No. / Pack Guantity Cth Unitaria Hating Unit
001 "9000112873 F-604633 .RTRI-H844S 1.920 pz  23907997/10
Cuscinetto a rulli ¢ShAEEHINE-FMNAGEL sal
083465731-4350-10 ACCETTAZIONE MERCE
Quantith dichiarata: 4 9@ 876612309
Quantita effettivar - 876612360
Tipo !mba!laggla .
Ordine d'acqulsto m. / Purchase Order No. Lotts / Batch CQuantith ! Quanuty oy oforigh  ~
Qu ﬁiﬂﬁ
550003885501 0070062684 1.920 PZ {T}ﬁ gheria,  «chede dimbafle: E‘-
Data controllo: ,23/0‘3/ L3
. . . , Firma -
Packing List e dimensioni ‘<Ez§7'
No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione Kanban No.
No. netto lordo imballaggio
1 876612309 2054 KG 243,5KG 800x 600x 717 MM 0000SON
Articolo 083465731-4350-10 F-604633.RTR1-H844S Quantita: 960 PZ
2 876612360 2054 KG 243,5KG 800x 600x 717 MM 0000SON
Articolo 0B3465731-4350-10 F-804633.RTR1-H84#5 Quantitd: 960 PZ

Cestione imballaggi a rendere

2,000 P-26-SGP4 Palette 800X600X127-FAG-HLZ 050923811-0000 OC00SON
32,000 P-14-C4314-1 KLT Bl.-VDA-400X300X147-PP 002628988-0000 KLT 4314
2,000 P-38-A0806 Coperchio SW-SG-812X612X53 Q00984477-0000 TBA-500274

I prodotti non sono classificati con uno specifico numero di classificazione nell‘ambito
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, industiestrassa 1-3, 91074 Herzoganausach, Phane +49 9132 82-0, Fax +49 §132 B2-4950,

www.schaeifler.defen, Registered Seat: Herzog h, G 1al Register: AG Firth HRA 10129, VAT reg. no. DE 231 636 023

General Partner: Schaefler AG, Registered Seat Herzogenaurach, Commercial Reglster; AG FOnh HRB 14738 Board of Managing Directors: Klaus Rosenfeld {CED),

Claus Bauer, Andreas Schick, Cerinna Schittenheim, Jens Schaler, Dr. Stefan Splndler, Uwe Wagner, Matthias Zink

Bank accounts: EUR: IBAN DE3576080040012104640¢ (BIC/SWIFT COBADEFF), USD: IBAN DE42501108006161304859 (BIC/SWIFT CHASDEROMX)
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Magna PT S.p.A. 2 ey hota o, 23907997
V Dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNQ BA 4 Duta soodgone 21.03.2023

del controllo sulle esportazioni in base al diritto dell’UE o dello Stato dell'emittente
del presente documento, salvo diversa indicazione nella voce specifica.
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EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER
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Relson socize- Name- Rimaf_e= = =%

Date-e4 hewre de livafson t}émcpe Theeretial Beteand Time of Delivery - Gepfane Beferzeit:
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n
= — Abmesqngen | Gentent Targoort VﬁhwEmHWf i
3
Aysmfisé 54 gualith ¢ quantita”

1.
Draits de dmamiCustun Dnislzdlgebﬁh'm

Autres Frals/Other Charges/Sonstioge Geblhren

Marrhandses DangereusalDangerws Goods /Gefahrgut

- — -~ | D No E] Yos: UN ﬂ
PERVIEDADOLAA o
y gm?ﬁiff’mpamu Group, Transportverpacking . .
roupe age, glng roug rans, Pa
& ?_,? e “% ™ j& Transport sous temg. dirigde/ Temp. controlled transport/ Temperaturgef Bhrte Transp
= - . B Nen =73 Termémture:
EI Ne DY& Temperature: . .
o , = “'_1 Nein Jar Temperatur.,
:‘3 IR [ L‘; Dot. Annexes/Annexed Doc.lbelgef@m Unterlagen...
1° Transporteur / 1st Succesive Carrier j 2° Transporteur £ 2nd Succeslve Carrler
AN Trangoporteur Rupture de Charge/ Transhipment /2, Transporteur Rupture de Charge/ Transhipment
ﬂ — /Umschlag 1°—2° ™ {Umschlag 2°—3°
redspher code; '{, 4 redspher code: £ ')( “‘é@ \
AMWHERE/WO, AMH
Raison Sociale/Name /Firma; Ralson Sociale/Name /Firma: lf EREAVO
AdraseTellAdrss Tel Date/Datume Adresse-Tel/ Adress-Tel: Cate/Datune ;
dArTive di 1 Trarsp Y (ST IO 2 d'Amivé du 1°Transp, vendansfsee
“T >O P bl o1t Gy Ookoo IQ\"G IWJ Aniyal of 1t Canfer OosOn
c " Ankunft 1. Transporteur Anfamft 1. Tamspotteur
amier stamp: RI N A SERVICE Date/Datume . Carrler stamp: DCate/Catume e
dATTIVE cu 27Ty wendeseds d'Arrivé du 2*Transp. srafraafsne
license *1i Nieddu Massimo et Com OonoO license plate: Anival of 25t Carrler O0s00c
TO MERCI || 7tz Tonsoar 3 ” 0 B r /g Aofamft 2. Transporteur
TRASPOR . Date/Dature j Cate/Tatum:
s MR ncoronazione, 2_ daDepart du 2 Transp, ronfuaede de Depart t 2 Transp, wafoned..
re e OSANTO ( rturaof 2nd Canter m/n[{nln| Dogarture of 2nd Carrier OO0
Am“‘ Abfaht 2, Transporteur Abdahet 2, Tansporteur
IVA 02 532 340 904 ]
RésawestbservallonsJ Observations/ Cliservations/
Bemerkungen: . Bemerkungen: Bemerkungen:
b
Slgnatura/Unterschrift: ™ M.
3° Transporteur / 3rd Succesive Carrler 4° Transporteur / 4 Succesive Carrier
Rupture de Chargef Transhipment Précisions Complementaires
/ 3, Transporteur JUmschiag ¥—4° /4. Transporteur Resrarks Bemerkungen
redspher code: redspher code:
AWHERE/WO. :
Raison Soclale/Name /Firma: Raison Soclale/Name /Firma:
Adresse-Tel/Adress-Tel: Date/Datumt Adresse-Tel/ Adress-Tel:
Amivé du 1Transp, sofenid.s.
Anival of 15t Cartier O0n00
. Ankunét 1, Transporteur
Carrier stamp: Cote/Tattme Carrier stamp:
voeduondans .
license plate: m‘;‘?ﬁm 00 license plate:
Ankamit 2, Transporteur -
Cate/Datun
2 Depart du 2'Transp, eenfanefens N
Siren/Registration number/ Siren/Registration number/
] Degrttre of 2nd Card oon00 9
Amdiliches Kennzeichen: Abfahrtz.Transponer . Ambliches Kennzeichan:
Réserves/Dhsetyations! Cbservations/ Réservas/Obsarvationsf
Bemerkungen: Bemerkungen: Bemarkungen:
Signature/Unterschrift: Signature/Unterschrift:

17ex. destiné au commettant (3 retoumer par le demler transporteur) - 2*ex. destind au dernler transparteur - 3™ex, destiné au destinatalre final - 4'™ex. destiné au remettant fors de F'enf2vement

‘l‘ copy for orderer {to be returned by the final carrler) - 2™ copy for the last carrier - 3 copy for the final consignee - 4 for the
1. Keple fﬂrAuftraggeber (vom letzten Transporteur elnzuschicken) - 2, Kople flir den letzten Transporteur - 3. Kogle fiir den Empfanger - 4, Kople flir den Versende

at collection time



